
TESTRITOVEREENKOMST
CONVENTION D’ESSAI

PB Automotive Group  •  Royerweg 33, 3740 Bilzen  •  BE0793.650.634

GEGEVENS BESTUURDER / DONNÉES DU CONDUCTEUR
Naam en voornaam / Nom et prénom Geboortedatum / Date de naissance

Adres / Adresse Telefoon / Téléphone

E-mail Identiteitskaart nr. / N° carte d’identité

Rijbewijs nr. / N° permis Categorie / Catégorie

Afgiftedatum / Date de délivrance Geldig tot / Valable jusqu’au

GEGEVENS VOERTUIG / DONNÉES DU VÉHICULE
Merk en model / Marque et modèle Chassisnr. / N° de châssis

Nummerplaat / Plaque Km-stand vertrek / Km au départ

Brandstof vertrek / Carburant départ Km-stand retour / Km au retour

GEGEVENS TESTRIT / DONNÉES DE L’ESSAI
Datum / Date Vertrekuur / Heure de départ

Uiterlijk retour / Retour au plus tard Werkelijk retour / Heure de retour

PB-medewerker / Collaborateur PB Bestemming/regio / Destination/région

STAAT VAN HET VOERTUIG / ÉTAT DU VÉHICULE
Bestaande schade vóór vertrek / Dégâts existants avant le départ

Nieuwe schade bij terugkomst / Nouveaux dégâts constatés au retour

VERKLARINGEN EN VOORWAARDEN / DÉCLARATIONS ET CONDITIONS
1. De bestuurder verklaart houder te zijn van een geldig rijbewijs voor het voertuig
en niet onder een rijverbod te vallen.

1. Le conducteur déclare être titulaire d’un permis valable pour le véhicule et ne pas
faire l’objet d’une interdiction de conduire.

2. Het voertuig wordt uitsluitend gebruikt voor de overeengekomen testrit. De
bestuurder respecteert de verkeersregels en laat geen derde met het voertuig rijden.

2. Le véhicule est utilisé uniquement pour l’essai convenu. Le conducteur respecte
le code de la route et ne confie pas le véhicule à un tiers.

3. De bestuurder verklaart rijgeschikt te zijn en niet onder invloed te zijn van alcohol,
drugs of andere middelen die de rijvaardigheid beïnvloeden.

3. Le conducteur déclare être apte à conduire et ne pas être sous l’influence
d’alcool, de drogues ou d’autres substances affectant la conduite.

4. Boetes, parkeerretributies, tolgelden en andere kosten die wettelijk aan de
bestuurder kunnen worden toegerekend tijdens de testrit, zijn voor zijn/haar
rekening.

4. Les amendes, redevances de stationnement, péages et autres frais légalement
imputables au conducteur pendant l’essai sont à sa charge.

5. Bij ongeval, schade, pech of diefstal wordt PB Automotive Group onmiddellijk
verwittigd. De bestuurder werkt mee aan alle nodige aangiften en formaliteiten.

5. En cas d’accident, de dommage, de panne ou de vol, PB Automotive Group est
immédiatement averti. Le conducteur collabore à toutes les déclarations et
formalités nécessaires.

6. De BA-verzekering van het voertuig is van toepassing volgens de
polisvoorwaarden. Schade aan het voertuig zelf en een eventuele franchise worden
behandeld volgens de toepasselijke verzekeringspolis en de concrete
aansprakelijkheid.

6. L’assurance RC du véhicule s’applique selon les conditions de la police. Les
dégâts au véhicule et une éventuelle franchise sont traités conformément à la police
applicable et à la responsabilité établie.

7. Het voertuig wordt uiterlijk op het afgesproken tijdstip teruggebracht in de staat
waarin het werd ontvangen, behoudens normale gebruikssporen.

7. Le véhicule est restitué au plus tard à l’heure convenue dans l’état dans lequel il a
été reçu, sous réserve de l’usure normale.

Eigen risico / Franchise indien van toepassing: € ____________________

ONDERTEKENING / SIGNATURE
De bestuurder verklaart bovenstaande gegevens en voorwaarden te hebben gelezen en aanvaard. / Le conducteur déclare avoir lu et accepté les données et conditions ci-dessus.

BESTUURDER / CONDUCTEUR PB AUTOMOTIVE GROUP

Naam / Nom Naam medewerker / Nom collaborateur

Datum / Date Datum / Date

Gelezen en goedgekeurd / Lu et approuvé: Controle retour / Contrôle retour:  OK  ■    Schade / Dégâts  ■

Handtekening / Signature Handtekening / Signature



